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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 20. aprila 1959 bola v
Strasburgu uzavreta Europska dohoda o zruseni viz pre utecencov. V mene Slovenskej republiky
bola dohoda podpisana 3. juna 2004 v Strasburgu. Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s
dohodou suhlas svojim uznesenim ¢. 1417/2004 z 15. decembra 2004 a rozhodla, ze ide o
medzinarodna zmluvu podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky, ktora ma prednost pred
zdkonmi. Prezident Slovenskej republiky ju ratifikoval 18. januara 2005. Ratifika¢na listina bola
ulozena u generalneho tajomnika Rady Eurépy, depozitara dohovoru, 27. januara 2005. Dohoda
nadobudla platnost 4. septembra 1960 na zaklade ¢l. 9 ods. 1 a pre Slovensku republiku
nadobudla platnost 28. februara 2005 na zaklade ¢l. 9 ods. 2.
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K oznameniu ¢. 188
2005 Z. z.

EUROPSKA DOHODA O ZRUSENI ViZ PRE UTECENCOV
Vlady, ktoré podpisali tato dohodu, signatari tejto dohody, clenovia Rady Eurépy, so zZelanim
ulahcit cestovanie utecencov, ktori maju trvaly pobyt na ich tizemi, dohodli sa takto:

Clanok 1

(1) Utecenci, ktori s povolenim trvalo byvaji na tzemi zmluvnej strany, st za podmienok
ustanovenych touto dohodou a za predpokladu reciprocity oslobodeni od vizovej povinnosti pri
vstupe na uzemie alebo vystupe z uzemia inej zmluvnej strany na ktorychkolvek Statnych
hraniciach za predpokladu, ze:

a) su drzitelmi platného cestovného dokladu vydaného v sulade s Dohovorom o pravnom
postaveni utecencov z 28. jula 1951 alebo Dohodou o vydavani cestovnych dokladov utecencom
z 15. oktobra 1946 uradmi zmluvnej strany, na ktorej tizemi majii povoleny trvaly pobyt,

b) ich pobyt netrva dlhsie ako tri (3) mesiace.

(2) Vizum sa moze pozadovat na pobyt dlhsi ako tri (3) mesiace alebo pobyt na ucel zarobkovej
¢innosti na tuzemi druhej zmluvnej strany.

Clanok 2

Na tucel tejto dohody ma pojem uzemie zmluvnej strany vyznam vymedzeny touto zmluvnou
stranou vo vyhlaseni adresovanom generalnemu tajomnikovi Rady Europy.

Clanok 3

V rozsahu, ktory jedna zmluvna strana alebo viac zmluvnych stran povazuje za nevyhnutny,
mozno Statne hranice prekracovat len na urcenych miestach.

Clanok 4

(1) Ustanovenia tejto dohody sa nedotykaju zakonov a predpisov upravujuicich pobyt cudzincov
na uzemi ktorejkolvek zmluvnej strany.

(2) Kazda zmluvna strana si vyhradzuje pravo zakazat osobam, ktoré povazuje za neziaduce,
vstup alebo pobyt na svojom tizemi.

Clanok 5

Utecenci, ktori vstupili na tizemie zmluvnej strany na zaklade tejto dohody, s vynimkou pripadu,
ked tato zmluvna strana povoli tymto osobam pobyt na svojom uzemi, budu kedykolvek na
zaklade ziadosti prijati spat na tizemie tej zmluvnej strany, ktorej urady vydali cestovny doklad.

Clanok 6

Tato dohoda sa nedotyka ustanoveni vnutrostatnych pravnych predpisov, dvojstrannych alebo
mnohostrannych zmluv, dohovorov alebo dohdd, ktoré nadobudli alebo v buducnosti nadobudnu
platnost a na ktorych zaklade su pri prekracovani Statnych hranic uplatniované priaznivejsie
podmienky pre utecencov s povolenim trvalo byvajiicich na tizemi Statu jednej zo zmluvnych stran.

Clanok 7

(1) Kazda zmluvna strana si vyhradzuje pravo odlozit nadobudnutie platnosti tejto dohody alebo
nariadit docasné pozastavenie jej vykonavania z dévodu verejného poriadku, bezpecnosti alebo
ochrany verejného zdravia vo vztahu ku vSetkym alebo niektorej zo zmluvnych stran, s vynimkou
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ustanovenia clanku 5. O prijati takéhoto opatrenia, ako aj o skonceni jeho platnosti, bude bez
meskania informovany generalny tajomnik Rady Eurépy.

(2) Zmluvna strana, ktora vyuziva niektorti z moznosti uvedenych v odseku 1, nemé6ze pozadovat
vykonavanie tejto dohody ziadnou inou zmluvnou stranou okrem, ak ju voci tejto zmluvnej strane
sama vykonava.

Clanok 8
Tato dohoda je otvorena na podpis ¢lenom Rady Eurépy, ktori sa moézu stat jej zmluvnymi
stranami
a) podpisom bez vyhrady ratifikacie alebo
b) podpisom s vyhradou ratifikacie a naslednou ratifikaciou.
Ratifikaéné listiny budu uloZené u generalneho tajomnika Rady Eurépy.

Clanok 9

(1) Tato dohoda nadobudne platnost jeden (1) mesiac po dni, ked traja ¢lenovia Rady Eurépy v
sulade s ¢lankom 8 podpiSu dohodu bez vyhrady ratifikacie alebo ju ratifikuju.

(2) V pripade, ak ktorykolvek z ¢lenov Rady Eurépy nasledne podpise dohodu bez vyhrady
ratifikacie alebo ju ratifikuje, dohoda nadobudne platnost jeden (1) mesiac po dni podpisu alebo po
dni ulozenia ratifikaénej listiny.

Clanok 10

Po nadobudnuti platnosti tejto dohody moze Vybor ministrov Rady Eurdpy na zaklade
jednomyselného hlasovania vyzvat ktorukolvek vladu, ktora nie je ¢lenom Rady Eurdpy, ale je
zmluvnou stranou Dohovoru o pravnom postaveni utecencov z 28. jula 1951 alebo Dohody o
vydavani cestovnych dokladov utecencom z 15. oktébra 1946, aby pristupila k tejto dohode. Tento
pristup nadobudne platnost jeden (1) mesiac po dni uloZenia listiny o pristupe u generalneho
tajomnika Rady Eurépy.

Clanok 11
Generalny tajomnik Rady Eurépy oznami ¢lenskym Statom Rady a Statom pristupujucim k tejto
dohode

a) kazdy podpis, podpis s vyhradou ratifikacie, ulozenie kazdej ratifikacnej listiny a den
nadobudnutia platnosti dohody,

b) ulozenie kazdej listiny o pristipeni v sulade s ¢lankom 10,
c) kazdé oznamenie alebo vyhlasenie, ktoré prijme v stilade s ¢lankami 2, 7 a 12, ako aj den, v
ktory takéto oznamenie alebo vyhlasenie nadobudne platnost.

Clanok 12

Kazda zmluvna strana moéze skoncit vykonavanie tejto dohody tri (3) mesiace od oznamenia tejto
skutocnosti generalnemu tajomnikovi Rady Europy.

Na dokaz toho dolu podpisani, riadne na to zmocneni, podpisali tato dohodu.

Dané v Strasburgu 20. aprila 1959, v anglickom a vo francuzskom jazyku, pricom obe znenia
maju rovnakua platnost a budu ulozené kazdé v jednom vyhotoveni v archivoch Rady Eur6py.
Generalny tajomnik odovzda overené kopie signatarskym vladam.
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K oznameniu ¢. 188/2005 Z. z.

EUROPEAN AGREEMENT
ON THE ABOLITION OF VISAS FOR REFUGEES

The governments signatory hereto, being members of
the Council of Europe,

Desirous of facilitating travel for refugees residing in
their territory,

Have agreed as follows:
Article 1

(1) Refugees lawfully resident in the territory of

a Contracting Party shall be exempt, under the terms of

this Agreement and subject to reciprocity, from the

obligation to obtain visas for entering or leaving the
territory of another Party by any frontier, provided
that:

(a) they hold a valid travel document issued in
accordance with the Convention on the Status of
Refugees of 28th July 1951 or the Agreement
relating to the issue of a travel document to refugees
of 15th October 1946, by the authorities of the
Contracting Party in whose territory they are
lawfully resident;

(b) their visit is of not more than three months’
duration.

(2) A visa may be required for a stay of longer than
three months or for the purpose of taking up gainful
employment in the territory of another Contracting
Party.

Article 2

For the purposes of the present Agreement the
“territory” of a Contracting Party shall have the
meaning assigned to it by this Party in a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 3

To the extent that one or more Contracting Parties
deem necessary, the frontier shall be crossed only at
authorized points.

Article 4

(1) The provisions of this Agreement shall be without
prejudice to the laws or regulations governing visits by
aliens to the territory of any Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to
prohibit persons it deems to be undesirable from
entering or staying in its territory.

Article 5

Refugees who have entered the territory of
a Contracting Party by virtue of the present Agreement
shall be re-admitted at any time to the territory of the
Contracting Party by whose authorities the travel
document was issued, at the simple request of the
first-mentioned Party, except where this Party has
authorized the persons concerned to settle on its
territory.

Article 6

This Agreement shall not prejudice the provisions of
any municipal law or bilateral or multilateral treaties,
conventions or agreements now in force or which may
hereafter enter into force, whereby more favorable
terms are applied to refugees lawfully residing in the
territory of a Contracting Party in respect of the
crossing of frontiers.

Article 7

(1) Each Contracting Party reserves the option, for
reasons of order public, security or public health, to
delay the entry into force of this Agreement, or order
the temporary suspension thereof in respect of all or
some of the other Parties, except in so far as the
provisions of Article 5 are concerned. The Secretary
General of the Council of Europe shall immediately be
informed when any such measure is taken and again
when it ceases to be operative.

(2) A Contracting Party which avails itself of either of
the options provided for in the foregoing paragraph
may not claim the application of this Agreement by any
other Party save in so far as it also applies it in respect
of that Party.

Article 8

This Agreement shall be open to the signature of
members of the Council of Europe, who may become
Parties thereto either by:

(a) signature without reservation in respect of
ratification, or

(b) signature with reservation in respect of ratification,
followed by ratification.

Instruments of ratification shall be deposited with
the Secretary General of the Council of Europe.
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Article 9

(1) The Agreement shall enter into force one month
after the date on which three members of the Council,
in accordance with Article 8, shall have signed the
Agreement without reservation in respect of
ratification or shall have ratified it.

(2) In the case of any member who shall
subsequently sign the Agreement without reservation
in respect of ratification, or shall ratify it, the
Agreement shall enter into force one month after the
date of such signature or the date of deposit of the
instrument of ratification.

Article 10

After this Agreement has entered into force the
Committee of Ministers of the Council of Europe may,
by unanimous vote, invite any government not
a member of the Council, which is party either to the
Convention on the Status of Refugees of
28th July 1951 or to the Agreement relating to the
issue of a travel document to refugees of
15th October 1946, to accede to this Agreement. Such
accession shall take effect one month after the date of
deposit of the instrument of accession with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 11

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify member States of the Council and States
acceding to this Agreement:

(a) of every signature, with any reservations in respect
of ratification, of the deposit of each instrument of
ratification, and of the date on which the Agreement
enters into force;

(b) of the deposit of any instrument of accession in
accordance with Article 10;

(c) of any notification or declaration received in
accordance with Articles 2, 7 and 12, and the date
on which it takes effect.

Article 12

Any Contracting Party may terminate its own
application of the Agreement by giving three months’
notice to that effect to the Secretary General of the
Council of Europe.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Agreement.

Done at Strasbourg, this 20th day of April 1959, in
English and French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General shall transmit certified copies to the
signatory.
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